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Arapça Qëltu Lehçesi Siirt Arapçası (‘Arabî l-Welêyé)
M. Şefik GÖRGİN

 Kocaeli:  Özlem Ofset Matbaa, Birinci Basım, 2017, 254 s.

Tanıtan: Emin CENGİZ*

Resim-Grafik öğretmeni, grafik tasarımcısı ve araştırmacı yazar M. Şefik Görgin’nin 
Arapça Qëltu Lehçesi Siirt Arapçası (‘Arabî l- Welêyé) adlı eseri, Siirt yöresinde konuşulan 
Arapçanın kendisine has yapısının tanıtımına ve bu dili yok olmaktan kurtarma çabasına 
dayalı bir çalışmadır. Köklü bir geçmişe ve zengin bir kültürel mirasa sahip olan Siirt ili ve 
çevresinde konuşulan bu dilin bir yazı dili bulunmamaktadır. Bu dil, köken olarak Arapça-
ya dayanmakla birlikte asırlardır yoğun bir kültürel etkileşime uğradığı için ve nesilden ne-
sile şifahi olarak aktarıldığı için giderek aslından uzaklaşmaktadır. Bu durum, günümüzde 
çok hızlı bir şekilde devam etmekte ve nesiller arasında iletişim kopukluğu yaşanmaktadır. 
Hatta üzülerek ifade etmek gerekirse Siirt Arapçasının konuşulduğu alanlar giderek dara-
lırken, her geçen gün bu dil deforme olmakta ve yok olmanın eşiğine yaklaşmaktadır. M. 
Şefik Görgin, bir Siirtli olarak bu gidişata seyirci kalmak yerine, Siirt Arapçasını kurtarmak 
ve yaşatmak adına böyle bir çalışma ortaya koymuştur. 

Yazar, öncelikle kendisine has bir yapısı bulunan Siirt Arapçasının muhafazasının sağ-
lanması adına yazı diline dökülmesi gerektiğini düşünmüş ve bu dile uygun alfabe arayı-
şına girmiştir. Çünkü daha önce de ifade ettiğimiz gibi Siirt Arapçası, uzun yıllar boyunca 
bölgede konuşulan Türkçe, Kürtçe ve Ermenice gibi dillerle yoğun bir etkileşim içerisinde 
olmuş ve bu dillerden pek çok kelime ve yapı almıştır. Bu nedenle Siirt Arapçası, zaman 
içerisinde çok zengin bir ses yapısı kazanmıştır. Bu dilin doğru ve eksiksiz bir şekilde yazıya 
aktarılabilmesi için fonetik yapısına en uygun alfabenin seçilmesi, tartışmasız bir zorun-
luluktur. Bu anlamda yazar, başlangıçta bu dili Latin alfabesi ile yazmaya çalıştığını ancak 
neticede tuhaf bir ürünün ortaya çıktığını ve kendi yazdıklarını kendisinin bile çözmekte 
zorlandığını ifade etmektedir. Bunun üzerine transkripsiyon sistemini uygulamaya başla-
dığını belirten yazar, bu yöntemin de birtakım problemlere sebebiyet verdiğini ve sadece 
alanının uzmanlarına hitap ettiğini dile getirmektedir. Dolayısıyla tüm bu sorunları gi-
dermek adına Latin harflerinden oluşan, transkripsiz ve herkesin anlayabileceği bir alfabe 
geliştirmeyi amaçlamıştır. Bu alfabe, Türkçedeki 29 harfe birtakım harf ve işaretler ilave 
etmek suretiyle oluşturulmuştur (s. 14). Yazar, bu alfabeyi birer resimli örnekle kitabın 
sonunda ayrıca vermiştir (s. 252-254). 

Eserin başında Arapçanın kökeni ve lehçeleri hakkında bilgi veren yazar, Anadolu 
platosunda konuşulan Qëltu lehçesinin Urfa, Diyarbakır, Mardin ve Siirt bölgelerinde yay-
gın olduğunu ve Mezopotamya Lehçesi olarak bilinen bu dilin aynı zamanda Irak Arapçası 
Lehçesinin bir devamı olarak kabul edildiğini anlatmaktadır (s. 16). 

Yazar, Kuzey Mezopotamya Arapçası grubunda yer alan Qëltu lehçesini, konuşulduğu 
yöreleri temel alarak dört grupta toplamıştır (s. 17). Bunlar:

1. Mardin Grubu: Mardin, Kosa ve Mhallami, Azëx, Nusaybin ve Cizre.
2. Siirt Grubu: Bu lehçe Siirt, Tillo, Snép (Çatılı köyü), Firsef (Bağtepe köyü), Ha-

* Dr., Şırnak Ü. İlahiyat Fakültesi, Arap Dili ve Belagatı A. B. D.
 fatih-emin@hotmail.com



266

Şırnak Üniversitesi
İlahiyat Fakültesi

Dergisi

lenze (Siirt’e bağlı Dereyamaç mahallesi), Tôm (İkizbağlar köyü), Fëskén (Dolu-
harman köyü), ve ‘elenzôk (Akyamaç köyü) yöresinde konuşulmaktadır.

3. Diyarbakır Grubu: Diyarbakır, Siverek, Çermik, Urfa.
4. Qozluk-Sason-Muş Grubu: Qozluk-Daragozé-Melefan, Sason, Muş.
Siirt Arapçasının giderek yok olmasından yakınan yazar, eskiden ülkemizde Türkçe 

dışındaki dillerin konuşulmasının engellendiğini, ancak günümüzde bunların aşıldığını, 
Türkçenin yanında bazı ulusal kanallarda Kürtçe ve Arapça yayınların yapıldığını ifade 
etmektedir. Ancak Arapça konuşan Siirtlilerin çoğunun standart (fasih) Arapçayla yayın 
yapan bu programları anlamadıkları için izlemeyi pek tercih etmediklerini dile getirmek-
tedir. Diğer yandan yazar, Siirt dışında yaşayan Arapların büyük bir kısmının çocuklarına 
bu dili öğretmediklerinden söz etmektedir (s. 19).

Yazar, ağız şemasını çizerek Siirt Arapçası şivesinde kullanılan sesleri ve mahreç özel-
liklerini örneklerle geniş bir şekilde ele almıştır (s. 20-51). Bir Tillolu olan yazar, genel-
likle buranın ağız yapısına göre bir ses şeması ortaya koymuştur. Fakat Siirt’in merkezi 
ile İkizbağlar köyü gibi bu dilin konuşulduğu diğer yerlerde az da olsa bir takım seslerde 
farklılıklar bulunmaktadır. Örneğin yazarın kaydettiği Yeprêx, Sečêx, Merkêz, Ğenêm, ‘emêl, 
Cebêl, Welêt, Nekêt, Senêt, Qelêm… (s. 29,43,44) gibi kelimelerin son hecelerinde bulunan 
“gevrek e” diye tabir edilen ê sesi, Siirt’in merkezi ile İkizbağlar köyü gibi yerlerde düz 
e sesiyle telaffuz edilir. Aynı şekilde ‘Aqôl, yënqol ve nëxsar (akıl, taşıyor ve yeniliyoruz) 
gibi kelimelerin (s. 32,49,50) Siirt Arapçasında her yerde bu şekilde telaffuz edilmediğini 
Siirt’in merkezi ile İkizbağlar köyünde ‘eqel, Yënkêl ve nëxsêr şeklinde ince bir ses ile ifade 
edildiğini bilmekteyiz. 

Yazar, Siirt Arapçasının dil yapısını genellikle Türkçe gramer formuna göre ele almış-
tır. Bu anlamda şahıs zamirlerinin ben, sen, o, biz, siz, onlar şeklinde taksim etmiş ve eril 
zamir için e. dişil zamir için d. kısaltmasını kullanmıştır (s. 53). Yazarın bu çabası, Siirt 
Arapçasının tespiti ve muhafazası adına son derece önemli olmakla birlikte, kökü Arapça 
olan bu dilin Türk dili grameri mantığına göre ele alınmasının doğuracağı problemlerin 
göz ardı edilmemesi gerektiği aşikardır. Örneğin Arapçada zamirler, muttasıl ve munfasıl 
şeklinde iki temel gruba ayrılıp ardından cümledeki irabına göre merfu, mansub veya mec-
rur şeklinde taksim edilmektedir. Yazar ise böyle bir gruplandırma yapmayıp zamirlerin 
ifade ettikleri manalardan yola çıkarak ismin -e hali, -i hali v.s. ayrımları yapmış ve konuya 
tamamen Türkçe gramer mantığına göre yaklaşmıştır. Aynı şekilde müellif, Arapçada ma-
rifelik (belirlilik) ifadesi olan “el” takısını Türk dili gramer mantığına göre ele almış, şemsî 
ve kamerî harfleri ise lam harfinin kendisine dönüştüğü ve dönüşmediği şeklinde örnek-
lendirerek açıklama yoluna gitmiştir (s. 61-64). 

Yazar, Siirt Arapçasındaki kelimelerde cinsiyet ayrımı olduğunu ifade ettikten sonra 
kelimelerin sonlarına getirilen êt-ât ve în ekleriyle çoğul formlar elde edildiğini örneklerle 
izah etmiştir. Ancak burada da yazarın müzekkerlik-müenneslik, cem-i müzekker salim, 
cem-i müennes salim veya cem-i teksir gibi Arapça nahiv ıstılahlarını kullanmadığı anla-
şılmaktadır (s. 69-77). Yazar, aykırı çoğul diye tabir ettiği ëbén ve mara (çocuk ve kadın) ke-
limelerinin çoğullarının ewlêt/ewlêd ve nëswen şeklinde olduğunu ifade etmiştir (s. 77). Fa-
kat ëbén kelimesinin çoğulu ëbnîn olduğu gibi ewlêd kelimesi de weled isminin çoğuludur. 

Kelimelerin kök ve iştikaklarını da ele alan müellif, genellikle harf sayılarına göre bir 
taksime gitmiştir (s. 77-89). Yazar, Siirt Arapçasında kullanılan sayıları cümle içerisindeki 
kullanımlarıyla birlikte ayrıntılı bir şekilde ele almıştır (s. 90-96). Siirt Arapçasında zamanı 
ifade etme yollarına da değinen müellif, bu hususta saatleri, haftanın günlerini, ay adlarını 
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ve yılın mevsimlerini örneklerle sunmuştur (s. 97-101). Yazar edatlar bölümünde; zaman 
ve mekân zarflarını, harf-i cerleri ve birtakım edatları toplu bir şekilde ele almıştır (s. 102-
112). Bu bölümde istisna edatı olan ğeyr (başka/hariç) kelimesini bir edat olarak ele alan 
yazar (s. 106), bağlaçları anlatırken bu kelimeyi bağlaç olarak tekrar örneklendirmiştir (s. 
114). 

Zaman bakımından filleri; geçmiş zaman, şimdiki zaman ve emir kipi şeklinde üçe 
ayıran yazar, köklerine göre ise sekiz ana başlıkta toplamıştır (s. 125-157). Yazarın zamana 
göre yaptığı taksimatta gelecek zaman kipinin eksikliği dikkat çekerken, köklerine göre 
yaptığı gruplandırmada da Arapçanın gramer yapısından uzak bir sistem göze çarpmak-
tadır.

Yazar, sıfat-mevsuf uyumunu kastettiği “Niteleyen Cümlelerde Uyum” başlığı altında 
sıfat ile mevsufu arasında bulunan cinsiyet ve adet bakımından uyum ilişkisini örnekler 
üzerinde göstermektedir (s. 169-172). Bu anlamda yazar, yabancı kelimelerin çoğunun dişil 
kabul edildiğine de işaret etmektedir (s. 172). İsm-i tafdîli ise “artıklık ve üstünlük” şeklin-
de tanımlayan müellif, fasih Arapçada ism-i tafdil yapısı olan “ef ‘alu min” kalıbının min 
kısmıyla daha çok ilgilenmiş ve bu harfi cere dikkat çekmeye çalışmıştır (s. 173). Ancak 
üstünlük ifade eden kısmın “ef ‘alu” kalıbında gelen kelimelerin varlığı göz ardı edilmeme-
lidir.

Fasih Arapçada ef ‘âlu şurû‘ diye bilinen başlama fiillerine de değinen müellif, bu ko-
nuda baqa, bede, qâm, şêl, îrôh (kaldı, başladı, kalktı, aldı, gidiyor) fiillerini örneklerle an-
latmıştır (s. 181-184). Yazar, bu hususta verdiği cümle örneklerinde söz konusu fiillerin 
hem mazi hem muzari formatlarını kullanması dikkat çekicidir. 

Yazar, Siirt Arapçasındaki cümle çeşitlerini, geniş bir şekilde ele almış ve cümlenin 
öğelerini yine Türk dili gramer mantığına göre ortaya koymaya çalışmıştır (s. 185-209). 
Bu bölümde müellifin örnek olarak verdiği cümleler, Siirt Arapçasının günlük konuşma 
dilini yansıttığı gibi yöre halkının kültürel yapısı hakkında da fikir vermektedir. Ayrıca 
müellif, kitabın “kısa hikâyeler” bölümünde Tabut, Tesbih ve Nasip isimli üç kısa hikâyeyi 
okuyucuya sunmuştur (s. 211-248). Bu hikâyeleri Siirt Arapçasıyla yazmış ve Türkçe ter-
cümelerini de vermiştir. Okuma yazma bilen ve yazarın geliştirmiş olduğu alfabeye aşina 
olan her Siirtli Arabın bu hikâyeleri anlayabileceği kanaatindeyiz. Bu tür edebî denemeler, 
Siirt Arapçasının ve kültürel mirasının korunması ve gelecek kuşaklara aktarılması adına 
son derece önemlidir. 

Söz konusu çalışma Siirt Arapçasının mevcut yapısının tespiti, muhafazası ve gelecek 
kuşaklara aktarılması adına atılmış önemli bir adımdır. Bu tür girişimlerin Siirtli Araplarda 
büyük bir farkındalık yaratacağına ve alanın uzmanlarının dikkatlerini celbedip bundan 
sonraki çalışmalara önayak olacağına inanmaktayız. Ancak bu tür araştırmalarda bir alfabe 
birliğinin sağlanması şarttır. Ayrıca Siirt Arapçasının tespiti yapılırken, bu dilin konuşul-
duğu Siirt merkez, Rıstak bölgesinin tamamı gibi alanların tümünde bir saha araştırması 
yapmak gerekmektedir. Aksi taktirde çok dar alanda bile birtakım nüanslar gösteren bu 
dilin tam manasıyla ortaya konulması mümkün olmayacaktır. Yine Arapça kökenli bir dil 
olan Siirt lehçesinin Türk dili gramer mantığına göre değil Arapçanın yapısına ve termi-
nolojisine uygun olan sarf ve nahiv ilmi çerçevesinde ele alınmalıdır. Tüm bunları yapabil-
mek için de Siirt Arapçasının yanında fasih Arapçaya, Türkçeye ve Kürtçeye hâkim olmak 
şarttır. 


